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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 38.03.02 Менеджмент 
Направленность (профиль) Бизнес логистика 

Дисциплина: Теория и практика перевода экономических текстов 

Форма промежуточной аттестации: зачет 

Формы рубежного контроля: 1,2,3,4 РК – индивидуальное собеседование, контрольная 

работа (переводческий анализ текста) 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

Изучение дисциплины «Теория и практика перевода экономических текстов» направлено 

на формирование следующих компетенций: 

 

Коды 

компетен

ции (по 

ФГОС) 

Результаты освоения 

ОПОП 

Содержание 

компетенций согласно 

ФГОС 

Индикатор 

достижения 

компетенции и его 

содержание 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

Уровень 

1 2 3   

УК-4 Способен 

осуществлять деловую 

коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.2 Осуществляет 

обмен деловой 

информацией в устной 

форме на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках 

УК-4.2.З-1 Знает орфоэпию, 

фонетический строй изучаемого 

языка; базовую лексику языка, 

грамматические структуры 

изучаемого языка, 

профессиональную лексику и 

терминологию. 

пороговый 

   УК-4.2.У-1 Умеет понимать 

устную (монологическую и 

диалогическую речь) на 

профессиональные темы; 

осуществлять устный обмен 

информацией при устных 

контактах в ситуациях 

повседневного общения, при 

обсуждении проблем 

общенаучного и 

профессионального характера. 

УК-4.2.В-1 Владеет навыками 

профессионального общения в 

устной форме; навыками чтения 

официальных и 

профессиональных текстов на 

иностранном языке (ах), в том 

числе без словаря 

 

   УК-4.2.З-2 Знает основные 

иностранные термины, 

определения и понятия, в том 

числе, связанные с будущей 

продвинутый 
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профессиональной 

деятельностью; технологию 

осуществления перевода как 

инструмента межкультурной 

деловой и профессиональной 

коммуникации. 

УК-4.2.У-2 Умеет выполнять 

корректный устный и письменный 

перевод профессиональных 

текстов с иностранного языка на 

государственный язык РФ и с 

государственного языка РФ на 

иностранный язык. 

УК-4.2.В-2 Владеет навыками 

перевода публицистических и 

профессиональных текстов с 

иностранного(ых) языка(ов) на 

русский, с русского языка на 

иностранный(ые) 

   УК-4.2.З-3 Знает основные 

правила публичной речи, типовую 

структуру публичной речи 

УК-4.2.У-3 Умеет анализировать 

тексты публицистического 

содержания, композиционно 

грамотно выстраивать 

выступление; устанавливать 

контакт с аудиторией с помощью 

вербальных и невербальных 

средств коммуникации. 

УК-4.2.В-3 Владеет навыками 

эффективной подготовки 

публичного выступления; 

переработки учебно-научных и 

профессионально 

ориентированных письменных 

текстов в публичные доклады. 

высокий 

  УК-4.3 Ведёт деловую 

переписку на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках с учётом 

особенностей 

стилистики 

официальных и 

неофициальных писем 

и социокультурных 

различий в формате 

корреспонденции 

УК-4.3.З-1 Знает понятие 

«деловая переписка», виды и 

структуру, правила и нормы 

оформления деловой переписки 

УК-4.3.У-1 Умеет использовать 

правила ведения деловой 

переписки; вести деловую 

переписку по форме, принятой в 

стране изучаемого языка; вести 

деловую переписку посредством 

электронной почты. 

УК-4.3.В-1 Владеет навыками 

ведения деловой переписки на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

пороговый 
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   УК-4.3.З-2 Знает особенности 

стилистики официальных и 

неофициальных писем и 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

УК-4.3.У-2 Умеет анализировать 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции 

УК-4.3.В-2 Владеет навыками 

определения особенностей 

стилистики официальных и 

неофициальных писем и 

социокультурных различий в 

формате корреспонденции на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках. 

продвинутый 

   УК-4.3.З-3 Знает способы 

применения информационно-

коммуникационных технологий в 

деловой переписке на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

УК-4.3.У-3 Умеет использовать 

электронные, сетевые формы 

коммуникации для ведения 

деловой переписки на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

УК-4.3.В-3 Владеет навыками 

применения информационно-

коммуникационных технологий в 

деловой переписке на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках с 

учётом особенностей стилистики 

официальных и неофициальных 

писем и социокультурных 

различий в формате 

корреспонденции 

высокий 

     

 
3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств для рубежного контроля 
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№ п/п 

Код компетенции/ 

планируемые 

результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства для 

текущего контроля 

Наименование оценочного 

средства для рубежного 

контроля 

1 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 

Понятие переводческой 

стратегии. Порядок и 

суть действий 

переводчика при 

переводе конкретного 

текста 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

индивидуальное 

собеседование, 

контрольная работа 

(переводческий анализ 

текста) 

2 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 
Предпереводческий 

анализ текста. 

Аналитический 

вариативный поиск 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

индивидуальное 

собеседование, 

контрольная работа 

(переводческий анализ 

текста) 

3 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 

Лингвистический анализ 

текста как основа 

переводческого анализа 

 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

индивидуальное 

собеседование, 

контрольная работа 

(переводческий анализ 

текста) 

4 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 
Алгоритм 

переводческого анализа 

текста 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

индивидуальное 

собеседование, 

контрольная работа 

(переводческий анализ 

текста) 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 
 

3.2 Содержание оценочных средств 
 

3.2.1 Перечень заданий для переводческого анализа текста 

Проанализируйте  и  критически  оцените  приведенный  ниже перевод.  Примите  во  

внимание  роль  заглавия,  семантику, синтактику,  прагматику  и  стиль  текста.  Редак-
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тирование  перевода должно  быть  проведено  в  два  этапа  —  сначала  без  опоры  на 

оригинал,  затем  —  окончательная  правка  после  ознакомления  с оригиналом.  Затем  

проанализируйте  оригинал  и  предложите  свой  вариант перевода данного текста.  

 

Миграционный кризис: Греция отвергает ложь Европейского Союза по поводу по-

граничного контроля. Министр  Греции  по  вопросам  иммиграции  и  пограничной  

охраны  обвинил  

 

следующие  страны  ЕС  в  лицемерии  и  лжи  о  регулировании  Грецией огромного 

мигрирующего притока из Турции. Иоаннис Моузалас сказал: « Эта дискуссия о том, 

что мы не имеем контроля над границами - ложь».  

 

Он отметил: «Более того, мы обладаем самой лучшей системой контроля над мор-

скими границами, которая только может быть». Он  говорил  с  BBC  перед  саммитом  

ЕС,  где  Греция  представит  отчет  об  усилиях  в  регистрации  мигрантов,  многие  из  

которых  являются  беженцами из Сирии.   

 

Афинам  было  приказано  ужесточить  пограничный  контроль,  дать  гарантию на  

то,  чтобы  все беженцы  были идентифицированы  должным  образом  и  те, кто  не  

нуждался  в  покровительстве,  были  возвращены  в  Турцию  или  на Родину.   

 

ЕС  надеется,  что  это  поможет  сократить  поток  мигрантов  в  Западную Европу.  

 

Министр  также  сказал,  что  информация  о  том,  что  Греция  не  обеспечила до-

статочного количества мест размещения для мигрантов, чтобы справиться с притоком, 

является ложью.  

 

ЕС  уже потребовал, чтобы Греция до мая приняла большое количество мер по 

улучшению пограничного контроля и оборудования.  

 

В  противном  случае,  некоторыми  членами  ЕС  было  обсуждено  временное ис-

ключение  Греции  из  Шенгенской  зоны,  куда  входят  почти  все  страны Европы.  

 

Господин  Муазалас  настаивал  на  том,  что  промедление  правительства  в реги-

страции  и  идентификации  мигрантов,  в  определении  фальшивых документов  явля-

ется  следствием  того,  что  Европейский  Союз  медлит  с предоставлением необходи-

мого для этого оборудования и персонала.   

 

Он  заявил:  «Почему  на  данный  момент  наблюдается  большой  прогресс  в реги-

страции?  Сейчас  с  10%  мы  поднялись  до  90%,  потому  что  нам  было предоставле-

но  оборудование,  которое  мы  искали-Евродак  (База  данных отпечатков пальцев)».  

 

Министр подвергнул резкой критике такие страны как Венгрия и Словения, которые 

с другими несколькими странами ЕС послали бригады полицейских для того, чтобы по-
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мочь Македонским силам безопасности патрулировать их границу  с  Грецией,  остано-

вить  мигрантов,  незаконно  пересекающих Македонию.   

 

На  прошлой  неделе  Австрия  приказала  Македонскому  правительству  быть гото-

выми перекрыть границу, чтобы остановить поток мигрантов. Он  сказал:  «Является  ли  

Греция  врагом  Европы?  Являются  ли  беженцы врагами? Если кто-то считает что-то 

подобное, они должны заявить об этом».   

 

Что  касается  Венгрии,  и  ее  позиции  по  отношению  к  миграционному кризису,  

то  Господин  Муазалас    ответил  на  вопрос  о  возможности  наличия дружественных 

отношений между Афинами и Будапештом.  

 

«Ради Бога, они не дали нам ни одного одеяла». «Мы  хотим  Европу  эпохи  Про-

свещения,  эпохи  Романтизма,  а  не  Европу средних веков».  

 

Замечание  по  терминологии:  ВВС  использует  термин  «мигрант»  по отношению  

к  людям,  которым  еще  предстоит  завершить  юридическую процедуру  требования  

предоставления  убежища.  Эта  группа  включает  в себя  бежавших  от  войны  людей,  

которые  возможно  получат  статус беженца, а так же людей в поисках работы и лучшей 

жизни, обозначенные  

 

правительством как экономические мигранты.  

 

ОРИГИНАЛ  

 

Migrant crisis: Greece rejects 'EU lies' over border controls  

Greece's  migration  minister  has  accused  fellow  EU  countries  of  hypocrisy  and lying 

about Greece's handling of the huge migrant influx from Turkey.  

"This discussion that we do not have control of our border - this is a lie," Yiannis Mouzalas 

said.  

 

"We have the best control of a sea border that anyone can have," he added. He was speak-

ing to the BBC ahead of Thursday's EU summit, where Greece will report on its efforts to reg-

ister migrants, many of them Syrian refugees. Athens has been told to tighten border controls, 

to ensure that refugees are properly identified  and that those not in need of  protection  are  

returned  to  Turkey  or  their home countries.  

 

The EU hopes this will help reduce the flow of migrants to Western Europe. The  minister  

also  said  it  was  a  lie  that  Greece  had  not  set  up  enough accommodation to cope with the 

influx.  

 

The EU has demanded that Greece implement a raft of measures to improve border con-

trols and facilities by May. If not, some EU member states have discussed potentially suspend-

ing Greece from  
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the Schengen area, where there are no passport controls - a region covering most of Eu-

rope. Mr Mouzalas insisted the main reason his government had been slow in registering and  

identifying  migrants  and  spotting  false  documents  was  because  the  EU  had been slow in 

providing the equipment and personnel it needed.  

 

"Why is there now big progress in registration?" he said. "From 10% we are now at 90%,  

because  now  they  have  brought  the  machines  that  we  were  looking  for, Eurodac (a fin-

gerprint database)."  

 

The  minister  reserved  his  harshest  criticism  for  countries  like  Hungary  and Slovenia  

which,  along  with  several  other  EU  member  states,  have  sent  teams  of police  officers  

to  help  the  Macedonian  security  forces  patrol  their  border  with Greece, to prevent mi-

grants crossing illegally into Macedonia.  

 

Last  week  Austria  told  the  Macedonian  government  to  be  ready  to  seal  off  the bor-

der to halt the flow of migrants.  

 

"Is Greece the enemy of Europe, are the refugees the enemy?" he said. "If someone be-

lieves something like that they have to declare it." As  for  Hungary  and  its  position  on  the  

refugee  crisis,  Mr  Mouzalas  questioned whether it was possible for Athens to have friendly 

relations with Budapest.  

 

"They didn't give us a single blanket, for god's sake." "We want a Europe of the Enlight-

enment, a Europe of romanticism, not a Europe of the Middle Ages." 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды текущего 

контроля 

Высокий уровень 

90-100% 

Продвинутый 

уровень 

75-89% 

Пороговый 

уровень 

50-74% 

Недопустимый 

 

0-49% 

Работа по тексту 17-20 13-16 10-12 0-10 

Письменный 

перевод текста 

17-20 13-16 10-12 0-10 

 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результатов 

обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 

- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 12 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 16 баллов; 

- 90 – 100% занятий – 20 баллов. 

 

Критерии оценивания вопросов для работы по тексту 

Отлично 

17-20 баллов 

Хорошо 

13-16 баллов 

Удовлетворительно 

10-12 баллов 

Неудовлетворительно 0-10 

баллов 

Высокий уровень освоения Средний уровень Базовый уровень Недостаточный уровень 
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проверяемых компетенций освоения 

проверяемых 

компетенций 

 уровень освоения 

проверяемых компетенций 

освоения проверяемых 

компетенций 

На вопросы даны 

развернутые ответы, 

содержание 

последовательно, 

отсутствуют 

грамматические и 

лексические ошибки либо 

присутствуют одна-две 

незначительные ошибки. 

На вопросы даны 

развернутые ответы, 

содержание 

последовательно, 

присутствуют три-

четыре 

грамматические или 

лексические ошибки. 

На вопросы даны 

неполные ответы, 

содержание 

непоследовательно, 

присутствуют 

грамматические и 

лексические ошибки в 

большом количестве. 

На вопросы даны неполные 

ответы либо не даны 

ответы, содержание 

непоследовательно, 

большое количество 

грамматических и 

лексических ошибок. 

 

Критерии оценивания перевода текста 

Отлично 

17-20 баллов 

Хорошо 

13-16 баллов 

Удовлетворительно 

10-12 баллов 

Неудовлетворительно 0-10 

баллов 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Средний уровень 

освоения 

проверяемых 

компетенций 

Базовый уровень 

 уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 
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Перевод полный, без 

пропусков и 

произвольных 

сокращений текста 

оригинала, не содержит 

фактических ошибок.  

Терминология 

использована правильно и 

единообразно. 

Перевод отвечает 

системно-языковым 

нормам и стилю языка 

перевода.   

Адекватно переданы 

культурные и 

функциональные 

параметры исходного 

текста.   

Допускаются некоторые 

погрешности в форме 

предъявления перевода.   

Перевод полный, без 

пропусков и 

произвольных 

сокращений текста 

оригинала, 

допускается одна 

фактическая ошибка, 

при условии 

отсутствия потерь 

информации и 

стилистических 

погрешностей на 

других фрагментах 

текста. 

Имеются 

несущественные 

погрешности в 

использовании 

терминологии. 

Перевод в 

достаточной степени 

отвечает системно-

языковым нормам и 

стилю языка 

перевода. 

Культурные и 

функциональные 

параметры исходного 

текста в основном 

адекватно переданы.   

Коммуникативное 

задание реализовано, 

но недостаточно 

оптимально.   

Допускаются 

некоторые 

нарушения в форме 

предъявления 

перевода.   

Перевод содержит  

фактические ошибки.   

Низкая 

коммуникативность и 

плохая «читабельность» 

текста затрудняют его 

понимание рецептором.   

При переводе 

терминологического 

аппарата не соблюден 

принцип единообразия.   

В переводе нарушены 

системно-языковые нормы 

и стиль языка перевода. 

Неадекватно решены 

проблемы реализации 

коммуникативного 

задания. 

Имеются нарушения в 

форме предъявления 

перевода. 

Перевод содержит много 

фактических ошибок.   

Нарушена полнота 

перевода, его 

эквивалентность и 

адекватность. 

В переводе грубо нарушены 

системно-языковые нормы и 

стиль языка перевода. 

Коммуникативное задание 

не выполнено.  

Грубые нарушения в форме 

предъявления перевода. 
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